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BRINGING HOLIDAY
CHEER TO
CHILDREN IN NEED

The Student Council of St. Constance
School sponsored a toy drive for Shriners
Children’s Hospital. Each school family bought a
brand new stuffed animal or book as a gift for
the children. Once the toys were collected, the
8" grade Student Council delivered the toys and
books on December 8th to the children’s
hospital. All of the children were very excited for
this early Christmas present. We are very
proud of the Student Council and all of the hard
work they did to make this toy drive a
success! This truly was a memorable
experience for everyone. We hope that we
brought some Christmas cheer to the children of
Shriners Hospital, and encouraged others to
share in the treasure of giving.
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St. Constance School has a long-standing
tradition of participating in the Zaner-Bloser
Handwriting Contest. According to a recent
study by scientists at the University of Kansas,
writing by hand not only brings forth the profits
of nice handwriting, but also significantly
improves manual and communication skills. On
one hand, your hand muscles are working
diligently and on the other the brain must first
remember and later reproduce complex shapes
of letters. This improves memory and makes
spelling rules easier to remember. Although
typing is also very important, you cannot say
most of the above about typing on the
computer. To shape both their writing skills and
character, students at St. Constance School
diligently practice their handwriting. We wish the
best of luck to this year's Zaner-Bloser
Handwriting Contest contestants!

Elementary Education Survey —

For Parents Of Children In Preschool Through 8th Grade
We would greatly appreciate your help with our survey whether your children attend Catholic
school or not. We would like to understand how parents in our area make elementary schools
decisions for their children, and we would greatly appreciate your input through a brief online survey.
We recognize that many factors go into these important decisions, and we respect all of the different
choices you have made. Understanding your views will help us improve our local Catholic school
program and will also enable us to understand the perspectives and needs of those who have not
chosen Catholic school. While the survey is offered by the Archdiocese of Chicago, the responses
will be specific to each school so that we can better understand parents' views in our specific
community. To access the survey, please go to the following link:
For English: surveymonkey.com/s/SchoolSurveyEnglish
For Spanish: surveymonkey.com/s/SchoolSurveySpanish
The survey will be available online from Friday, January 13th until Monday, February 6th.
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You’re Invited to i
St. Constance School’s
Movie Night
Saturday, January 21st
at 5:30pm
in Borowczyk Hall

FEATURE PRESENTATION PW »
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All are welcome - - - children must be accompanied by an adult.
Dinner and snack options will be available for sale.
Try your luck at the entertainment-themed raffle — two tickets for $1.00!
Recommended Donation is $3.00 for adults, $2.00 for children.

We Extend A Special Invitation To All Our

Religious Education and Kolbe School Students To Attend.

Holy Hour For Life Marriage Family Youth
Come and pray for Respect for all Human Life, for the Sanctity of Christian Marriage, for our
Families, and for our Youth -- United to our Holy Father and our bishops, please come and
prayer for an end to legalized abortion on Saturday, January 21, from 3:15pm to 4:15pm. We
also encourage you to receive the Sacrament of Penance during this hour.

o

St. Constance School... .

reconnect with our alumni and is looking for graduates as far back as history
will allow to add to our new alumni database. Please fill out the form below and
send it back to the school or bring it to the school office or rectory.

First: Last: Maiden:
Address: Email:
Preferred Contact Method:
3 Please notify me of alumni class reunions 3 Please send me St. Constance newsletter 'a
Our stars shine bright! Share your success story with us! , k|

www.stconstanceschool.org FIND US ON FACEBOOK
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’ Zarzad Klubu ‘Polonia” sklada serdeczne podziekowanie

dla Ksiezy, Siostr Zakonnych, czlonkow Klubu oraz gosci

%/LOM/I/%/ CZ/O/[/[/ obecnych na naszym balu sylwestrowym. Dziekujemy za
wspolna zabawe | juz dzis zapraszamy na nastepny rok.

Szczegolne slowa uznania kieruje do zespolu ‘Zawisza” za

dobra muzyke podczas naszego balu, ‘Larami Bakery and Deli” za przygofowanie smacznego

obiadu oraz Szymanski Deli za dobre “Chlopskie Jadlo” Skladam serdeczne podziekownie dla
Pana Kazimierza Hulbuj z Olimpia Bakery za donacje ciasta.

Prezes Kazimierz Milewski — wraz z Zarzadem.

President “Polonia” Club Casey Milewski and Board Members
cordially invite you to the Traditional Polish Christmas Lunch “OPLATEK”
on Sunday: January 22, 2012.

Holy Mass at 1:30 pm in Church Lunch at 3:00 pm in Borowczyk Hall.

Tickets: $10.00 for Members and $15.00 for Non-members.
For reservation call: 847-718-1741 or 773-612-6074.

Prezes Klubu “Polonia” Kazimierz Milewski wraz z
Zarzadem serdecznie zapraszajg na “OPLATEK”
ktéry odbedzie sie w Niedziele 22 stycznia, 2012.

5 * Rozpocznie sie uroczystg Mszg sw. o godz. 1:30 pm a obiad o godz. 3:00
© pm w Sali Ks. Marcina Borowczyka.

Cena biletu: $10.00 dla czlonkow Klubu oraz $15.00 dla nie czlonkow.
Po rezerwacje prosimy dzwonic: 847-718-1741 lub 773-612-6074.

Kurs Kulinarny Dla Mtodziezy
Kotlety dewolaje z serem i szynkg

. Data: 29 styczen, 2012
| Godzina: 3:00pm -5:00pm
Miejsce: konwent sidstr
Koszt: $5.00
Zgtoszenia: s. Elzbieta

Lectio Divina
Rozwazanie Pisma Swietego
przy parafii $w. Konstanciji

Dzien: 18 styczen, 2012
Godzina: 7:00pm — 9.00pm
Miejsce: konwent siostr
Zgtoszenie obecnosci:

s. Elzbieta Barnowska

773-545-8581#40

Tel. 773-545-8581#40

. Sw. Agnieszki, dziewicy i meczennicy — 21 stycznia

Sw. Agnieszka zostata umeczona podczas krwawych przesladowan za cesarza Dioklecjana, okoto
roku 304, wieku trzynastu lat, i stata sie jedng z najbardziej znanych i naswietszych meczennicek
rzymskich. Jej imie do dzis znajduje sie w Pierwszej Modlitwie Eucharystycznej Mszy sw. Mioda
Swieta wyszta z domu rozpusty niepokalana i nadal byta czysta matzonkg Chrystusa. Co
wytrwatszych zalotnikdw ogarnefa ztos¢. Znow zaczeli podburza¢ sedziego. Bohaterska dziewica
zostata skazana na sciecie. Wsréd powszechnego ptaczu Scieto jej gtowe. Pochowano jg przy Via
Nomentana, a cesarz Konstantyn wydobowat byzalike ku jej czci.
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Liturgy Ministers for January 21st and 22nd

Time Celebrants Lector Auxiliary Ministers
4:30pm Father M. Galle D. Wawrzyn Z. Grodecki, M. Kaminski,
Deacon G. Gniech C. Pinpin J. Ovist, A. Sanders
7:30am Father R. Gron C. Mazurek E. Kotleba, P. Kopsian,
E. Kotleba C. Schiltz
9:00am Father W. Podeszwik B. Kotek J. Mleczko, E. Piergalski,
Z. Kowal s. Z. Turczyn, A. Zamora
10:30am Father M. Galle P. Pomykalski C. Michelini, R. Sendra,
Deacon J. Schiltz K. Kowalik K. Socke, J. Reynolds
12:00pm Father M. Galle A. Ptasznik A. Parisii, N. Guagliardo,
Deacon J. Schiltz K. Czachorowski  R. Tagamolila, s Z. Turczyn
1:30pm Father M. Galle K. Oleksy s E. Barnowska, T. Pierzchanowski,
s. E. Barnowska s. Z. Turczyn
7:00pm Father R. Gron B. Stalmasiak Z. Domozych, H. Lagowska, D. Pasciak,
M. Domozych R. Radulski, A. Szuminski, M. Szuminski

St. Constance Mission Statement
St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally founded in
1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a commitment to the
Stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, sacraments, and our
ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration fo one another. Our future
lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic identity on our journey
toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe.

] Zadanie misyjne parafii pw. sw. Konstancji

Parafia Sw. Konstancji jest modlitewna, opiekuriczg i otwartg na wszystkich wspdinotg Kosciota Rzymsko-
Kalolickiego. Parafia, kfora zostata zatoZona w 1916 r., przez polskich emigrantow, obecnie jest zroZnicowana
kulturowo. Jako wspdlnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepief dzielic sie naszymi
lalentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgie, sakramenty | nasze postugiwanie niesiemy mitos¢ Boga Ojca,
pokdj Chrystusa i inspiracie Ducha Swietego do innych. Naszg froske o przysztosc faczymy z tradycja, ze
zdolnoscig przewidywania i odczytywania znakow czasu. Poprzez troske o Dobrg Nowine | naszg katolickg
toZzsamosc, na naszej drodze do swigtosci staramy sie byc dla swiata znakiem fego wszystkiego w co wierzymy.

Sacramental Life

Baptisms...We celebrate Baptisms in the English language on the
first and third Sundays and in the Polish language on the second and
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a
meeting call the rectory secretary.

do biura parafialnego co najmniej cztery miesigce przed datg $lubu.
Chcielibyémy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres
przygotowania trwat sze$¢ miesiecy. Prosimy, abyScie najpierw ustalili
termin w kosSciele, a nastepnie w innych miejscach. Zapraszamy wiec do
naszego biura parafialnego najwczesnie;j jak tylko jest to mozliwe.

Chrzty...Sakrament Chrztu Swietego jest udzielany w jezyku Sacrament of the Sick...Call the Rectory to make arrangements for
angielskim i polskim. Chrzty w jezyku angielskim sa w pierwsza i trzecig @ priest. Please do not wait until the person is unconscious or near
niedziele, a w jezyku polskim w drugg i czwartg niedziele kazdego death.
miesiaca. Rodzice s zobowigzani do wzigcia udziatu wspotkaniu Sakrament namaszczenia chorych...Prosimy o kontakt z ksiedzem
przygotowujacym do tego sakramentu przed planowana datg chrztu \y cely ustalenia terminu przyjecia tego sakramentu. Przypominamy, ze
dziecka. Prosimy o skontaktowanie si¢ z biurem parafialnym, aby zgtosi¢  nie wolno zwlekat z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy

dziecko do chrztu. osoba bedzie nieprzytomna lub bliska $mierci.

Weddings...The Archdiocese of Chicago requires arrangements
for weddings be made four months in advance. We at St. Constance
strongly recommend at least six months before the date of marriage.
You will need to meet with our deacon / priest before any other
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.

Communion Calls...If you or someone you love are ill or home
bound and would like to receive Communion, call the rectory to make
arrangements for regular visits.

Komunia Swieta dla chorych...Jesli kto§ z was lub waszych
bliskich choruje i chciatby przyjaé Komunie Swieta, to prosimy o
zgtoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej
za Duszpasterstwo chorych, aby ustali¢ date odwiedzin.
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Sakramentu Malzenstwa...Archidiecezja Chicago zaleca, aby
osoby, ktére planujg zawarcie sakramentu matzenstwa zgtosity sie




